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ABSTRACT 
Medical terminology, a fundamental component of healthcare communication, has its roots in 

ancient Greek and Latin. Greek medical scholars, including Hippocrates and Galen, laid the 
foundation for medical language, while Latin facilitated the standardization and dissemination of 
medical knowledge. The structural consistency of these classical languages enables precise 
descriptions of diseases, anatomical structures, and medical procedures. The study highlights how 
Greek and Latin terminology continues to evolve, adapting to advancements in medical science while 
maintaining its linguistic heritage.  

Keywords: Medical terminology, Greek medicine, Latin influence, Hippocrates, Galen, 
anatomical terms, medical nomenclature, history of medicine, modern health communication. 
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ИСТОРИЯ ГРЕКО-ЛАТИНСКИХ МЕДИЦИНСКИХ ТЕРМИНОВ И ИХ РОЛЬ В 
СОВРЕМЕННОЙ МЕДИЦИНЕ 

АННОТАЦИЯ 
Медицинская терминология, фундаментальный компонент коммуникации в 

здравоохранении, имеет свои корни в древнегреческом и латинском языках. Греческие 
ученые-медики, включая Гиппократа и Галена, заложили основу медицинского языка, в то 
время как латынь способствовала стандартизации и распространению медицинских знаний. 
Структурная согласованность этих классических языков позволяет точно описывать 
заболевания, анатомические структуры и медицинские процедуры. Исследование 
подчеркивает, как греческая и латинская терминология продолжает развиваться, адаптируясь 
к достижениям медицинской науки, сохраняя при этом свое языковое наследие.  

Ключевые слова: Медицинская терминология, греческая медицина, латинское 
влияние, Гиппократ, Гален, анатомические термины, медицинская номенклатура, история 
медицины, современная коммуникация в здравоохранении. 
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HISTORY OF GREEK-LATIN MEDICAL TERMS AND THEIR ROLE IN 

MODERN MEDICINE 
ANNOTATSIYA 

Sog'liqni saqlash sohasidagi aloqaning asosiy tarkibiy qismi bo'lgan tibbiy terminologiya 
qadimgi yunon va lotin tillarida ildiz otgan. Yunon tibbiyot olimlari, jumladan Gippokrat va Galen 
tibbiyot tiliga asos solgan, lotin tili esa tibbiy bilimlarni standartlashtirish va tarqatishda yordam 
bergan. Ushbu klassik tillarning tizimli muvofiqligi kasalliklar, anatomik tuzilmalar va tibbiy 
muolajalarni aniq tavsiflash imkonini beradi. Tadqiqot yunon va lotin terminologiyasi oʻzining 
lingvistik merosini saqlab qolgan holda tibbiyot fanidagi yutuqlarga moslashib, qanday rivojlanishda 
davom etayotganiga urgʻu beradi. 

Kalit so'zlar: Tibbiyot terminologiyasi, yunon tabobati, lotin ta'siri, Gippokrat, Galen, 
anatomik atamalar, tibbiy nomenklatura, tibbiyot tarixi, zamonaviy sog'liqni saqlash aloqasi. 

   
Sog'liqni saqlash sohasida tibbiy terminologiya haqida so’z ketganda shuni ta’kidlash lozimki, 

tibbiy lug'atlarning ko'p qismi qadimgi yunon va lotin tillaridan olingan. Ushbu terminologiyaning 
rivojlanish tarixini bilish uning zamonaviy tibbiyot amaliyotiga qo'llanilishini tushunishga yordam 
beradi. 

Tibbiyot terminologiyasiga kashfiyotlar, madaniyatlararo o'zaro ta'sirlar va ilmiy yutuqlar 
ta'sir ko'rsatdi. Tibbiyot tili birinchi yunon tibbiyot kitoblaridan kasalliklarning zamonaviy tizimli 
tasniflarigacha ma'lumotni avloddan-avlodga uzatish vositasi bo'lib kelgan. Vrachlarning yunon va 
lotincha tibbiyot atamalarining ravshanligi va bir xilligidan foydalangan holda murakkab 
ma’lumotlarni yetkaza olishi aniq tashxis, davolash va tadqiqotlar o‘tkazish imkonini berdi. 

Bundan tashqari, ushbu qadimgi tillarning tibbiyotda qo'llanilishi butun dunyo bo'ylab tibbiy 
amaliyot uchun muhim ahamiyatga ega. Tibbiyot an'anaviy muolajalarga yo'naltirilgan sohadan 
tadqiqotga asoslangan sohaga o'tgani uchun universal lingvistik asos zarurligi aniq edi. O'rta asr 
olimlari orasida lotin nomenklaturasi mustahkam va tuzilgan bo'lsa, yunon tili ilk tibbiy falsafa va 
anatomiyaga eng ko'p hissa qo'shgan til edi. 

Yunon-lotin tibbiyot terminologiyasining ahamiyatini uning kelib chiqishi, tuzilishi va 
zamonaviy tibbiyotdagi vazifasini o‘rganib chiqib, yaxshiroq tushunishimiz mumkin. Ushbu tarixiy 
istiqbol tibbiyot terminologiyasining moslashuvchanligini ham ta'kidlaydi, bu esa uning klassik kelib 
chiqishi bilan bog'liq bo'lib qolishga imkon beradi va ayni paytda zamonaviy kashfiyotlarga javoban 
rivojlanadi. 

Miloddan avvalgi 460-370 yillarda yashagan va ko'pincha "tibbiyotning otasi" deb ataladigan 
Gippokrat yunon tibbiyot tilining muallifidir. Galen (taxminan 129–216 yillar) va Gippokrat kabi 
yunon tilida ijod qilgan shifokorlar zamonaviy tibbiyot g‘oyalariga asos solgan. Jumladan, 
nevrologiya (yunoncha neyron, nerv degan maʼnoni anglatadi) va kardiologiya (yunoncha kardia — 
yurak) kabi soʻzlar yunon tilidan olingan. Yunon tibbiyoti falsafa va amaliyotdan kelib chiqqan. 
Prognoz, tashxis va klinik kuzatish kabi g'oyalar Gippokrat va uning izdoshlariga tegishli bo'lgan 
tibbiy yozuvlar to'plami bo'lgan Gippokrat korpusida o'rnatildi. Yunon shifokorlari hayot tarzi, 
ovqatlanish va atrof-muhit umumiy salomatlikka qanday ta'sir qilishini hisobga olib, tibbiyotga yaxlit 
yondashuvga katta e'tibor qaratdilar. Hayvon va odamning parchalanishi ham anatomiya va 
fiziologiyada yunoncha atamalarning yaratilishiga asos bo‘ldi. Kalsedonlik Gerofil (miloddan avvalgi 
335–280) va Krotonlik Alkmeon (miloddan avvalgi 5-asr) kabi ilk yunon olimlari organlar va 
tuzilmalarni tashqi koʻrinishi yoki funksiyasiga koʻra nomlash orqali inson anatomiyasida inqilob 
qildilar.  

Yunon shifokori va farmakologi Dioskorid miloddan avvalgi 40-90 yillarda ishlagan. Uning 
ko'plab dorivor o'simliklarni o'z ichiga olgan De Materia Medica keng kitobida hali ham yunoncha 
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nomlar mavjud. Ko'p yillar davomida ushbu kitob tibbiy farmakologiyada qabul qilingan standart 
bo'lib, zamonaviy dorilar nomenklaturasi va o'simlik tibbiyotiga ta'sir ko'rsatdi. 

Bundan tashqari, patologiya bilan bog'liq atamalar yunon tilidan kelib chiqqan. Leykemiya 
(leukos, "oq" + aἷma, "qon") va artrit (ἄrthrov, "bo'g'im" + -Itis, "yallig'lanish") misollardir. 
Shifokorlar yunoncha old qo‘shimchalar, qo‘shimchalar va o‘zak so‘zlarni metodik qo‘llash orqali 
kasalliklar, dardlar va fiziologik jarayonlarni aniq va ixcham tushuntira olgan. Lotin Rim 
imperiyasining boshidanoq fan va tibbiyotning asosiy tili bo'lgan. Koʻpgina yunoncha tibbiy 
matnlarning lotin tiliga tarjima qilinishi Rim tibbiyotiga yunoncha soʻzlarning kirib kelishiga olib 
keldi. Lotin tibbiyot terminologiyasi zamonaviy tibbiyot terminologiyasining ajdodidir. "Medicus" 
"shifokor", "musculus" "mushak" degan ma'noni anglatadi va "korpus" "tana" degan ma'noni 
anglatadi. O'rta asrlardagi Evropa maktablari, masalan, Salerno maktabi o'qitish va ilmiy nutq uchun 
lotin tilidan foydalangan. Lotin tilining yana bir muhim ta'siri tibbiy ta'limning rasmiylashtirilishi edi. 
Lotin tili Uyg'onish davrida tibbiyotning umumiy tiliga aylandi va tibbiy atamalarning 
nomenklaturasiga yanada ta'sir ko'rsatdi. 

O'rta asrlarda monastir muassasalarida tibbiy bilimlar saqlanib qolgan davrda lotin tili fanning 
asosiy tili bo'lib qoldi. Uygʻonish davrida (14—17-asrlar) koʻproq klassik kitoblar oʻrganilgach, 
tibbiyot terminologiyasi takomillashtirildi. Andreas Vesalius (1514-1564) o'zining "De Humani 
Corporis Fabrica" anatomik asarida inson tanasini uslubiy tavsiflash uchun lotin tilidan foydalangan. 

19—20-asrlarda tibbiyotning muhim yutuqlari tibbiy lugʻatning kengayishini talab qildi. 
"Radiologiya" va "bakteriologiya" yunoncha "bacterion" so'zidan kelib chiqqan bo'lib, "tayoq" degan 
ma'noni anglatadi - lotin va yunon ildizlariga ega ikkita yangi so'z. 

Lui Paster va Robert Kox tomonidan mikrobiologiyaning kashfiyoti, shuningdek, yangi tibbiy 
texnologiyalarning paydo bo'lishi bilan qo'shimcha tibbiy so'zlar yaratilgan. Leksikaga yangi kashf 
etilgan kasalliklar, mikroblar va operatsiyalar uchun atamalar qo'shildi, ularning aksariyati hali ham 
an'anaviy lingvistik naqshlardan foydalanadi. 

Tibbiyot terminologiyasida ishlatiladigan prefikslar, ildizlar va qo'shimchalar asosan yunon 
va lotin tillaridan keladi. Shifokorlar ushbu elementlarni tushunish orqali xorijiy so'zlarni talqin 
qilishlari mumkin. 

-  Prefikslar raqam, joy va vaqtni bildiradi. Masalan, lotincha "sub" so'zi "pastda" degan 
ma'noni anglatadi va yunoncha "giper" "ortiqcha" degan ma'noni anglatadi. 

-  Ildizlar asosiy atamalarni o'z ichiga oladi. Masalan, yunoncha "derm" va "kardi" so'zlari teri 
va yurakni anglatadi. 

-  Qo‘shimchalar ko‘p ma’noga ega bo‘lib, vaziyat, jarayon yoki ixtisoslikni ifodalash uchun 
ishlatiladi. Masalan, "-logy" - o'rganish uchun so'z va "-itis" - yallig'lanish so'zi. 

Ushbu elementlar mantiqiy tuzilmani yaratadi, bu shifokorlarga tashxislar, davolash usullari va 
protseduralari bo'yicha noaniqlikni bartaraf etish orqali samarali muloqot qilishda yordam beradi. 

Tibbiy atamalar ko'plab tillar va madaniyatlarda keng tarqalgan. Yunon va lotin ildizlarini 
standartlashtirish butun dunyodagi tibbiyot mutaxassislariga aniq va samarali muloqot qilish 
imkonini beradi. Anatomiya, prognoz va tashxis kabi atamalar vaqt o'tishi bilan o'zgarmadi.  

-  Anatomiya va fiziologiya: Gematologiya (qonni o'rganish) va osteologiya (suyaklarni 
o'rganish) yunon-lotincha tuzilish so'zlaridir. 

- Farmakologiya: Ko'pgina dorilar yunon va lotincha nomlarga ega, masalan, penitsillin 
qo'ziqorinidan tayyorlangan penitsillin. 

-  Jarrohlik muolajalari: Gastroskopiya (oshqozonni tekshirish) va appendektomiya (ilovani 
olib tashlash) kabi atamalar klassik lingvistik tuzilmalardan olingan. 

- Patologiya: Neyropatiya (asab kasalligi) va onkologiya (malign o'smalarni o'rganish) kabi 
atamalar klassik ildizlarga ega bo'lgan tibbiy kasalliklarni tasvirlash uchun mos ravishda 
qo'llaniladi. 
Tibbiy bilimlarning rivojlanishi yangi so'zlarni yaratishni talab qiladi. Kasalliklar, muolajalar 

va tibbiy asbob-uskunalar nomlari texnologiya taraqqiyotiga qaramasdan yunon va lotin tillaridan 
olingan. So'nggi atamalarga "COVID-19" va "biotexnologiya" kiradi, ular yunoncha "bios" hayot 
degani va "korona" toj degan so'zlardan olingan. Ushbu an'anaviy tillar hali ham tibbiyotda 
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qo'llanilganda, sog'liqni saqlash sohasi mutaxassislari uchun fanlar va geografik chegaralar bo'ylab 
muloqot qilish osonroq bo'ladi, chunki ular shartlarni belgilashning aniq va tashkiliy usulini saqlaydi. 

Garchi bu o'zining afzalliklariga ega bo'lsa-da, talabalar va shifokorlar uchun yunon-lotin 
kelib chiqishi tibbiy terminologiyadan foydalanish qiyin bo'lishi mumkin. Ba'zi atamalar 
murakkabligi tufayli tushunish qiyin bo'lishi mumkin. Tibbiy ta'lim lingvistik aniqlik va soddalikni 
saqlashga intiladi. 

Tibbiy tarjima vositalari, mashinani o'rganish ilovalari va sun'iy intellekt rivojlanishi bilan 
an'anaviy ildizlarni zamonaviy lingvistik tendentsiyalarni birlashtirgan standartlashtirilgan tibbiy 
lug'atlarni yaratish tobora ommalashib bormoqda. Tarixiy ahamiyati va lingvistik izchilligi tufayli 
yunon va lotin tillari muhimligicha qolishi kutilmoqda. 

Bundan tashqari, dori vositalarining tizimlashtirilgan nomenklaturasi (SNOMED) va Xalqaro 
kasalliklar tasnifi (ICD) kabi xalqaro tashkilotlar tibbiyotning yagona tilini yaratish uchun tibbiy 
terminologiyani standartlashtirish ustida ishlamoqda. Xulosa qilib aytish mumkinki, tibbiyot 
nomenklaturasiga yunon-lotin ta'siri asrlar davomidagi o'zgarishlarga qaramay, zamonaviy tibbiyotda 
saqlanib qolgan. Tibbiy amaliyotda ushbu iboralarning tuzilishi o'rganish, muloqot va aniqlikni 
yaxshilaydi. Tarixiy merosini saqlab, yangi kashfiyotlarga moslashgan holda tibbiyot terminologiyasi 
o‘zining klassik ildizlarini saqlab qoladi. 

Bundan tashqari, lotin va yunoncha tibbiy atamalarning universalligi butun dunyodagi 
shifokorlarga hamkorlik qilish, muloqot qilish va til cheklovlaridan qochish imkonini beradi. Ushbu 
atamalarning mantiqiy tuzilmalari kasalliklarni, kasalliklarni va tibbiy muolajalarni to'g'ri tasvirlab 
berishga yordam beradi, to'g'ri tashxis qo'yish va davolash imkonini beradi. 

Xulosa. Klassik ildizlarning zamonaviy tibbiyotga kiritilishi tibbiyot terminologiyasining 
qanchalik ko'p qirrali va mustahkam ekanligini ko'rsatadi. Yunon va lotin tillarining asoslari tibbiy 
aloqaning uzluksizligi va ravshanligi uchun muhim bo'lib qolmoqda, chunki texnologiya va 
tibbiyotdagi yutuqlarga yangi tushunchalar kiritiladi. Tibbiyot terminologiyasining asosini tashkil 
etuvchi yunon va lotin tillari kelajakdagi tibbiyot yutuqlari uchun asos bo‘lib xizmat qiladi. Oxir 
oqibat, yunon va lotin tibbiyot atamalari tarixi va lingvistik tuzilishi tufayli muhim ahamiyatga ega 
ekanligi aniq. Ularning merosi lingvistik va texnologik yutuqlarga qaramay, tibbiy ta'lim, tadqiqot va 
amaliyotda muhim rol o'ynashda davom etmoqda. 
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